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An Autumn Evening in the Mountains

A fter rain the em pty mountain »

Stands autumnal in the evening.

Moonlight in its groves of pine,

Stones of crystal in its brooks.

Bamboos whisper of washer-girls bound home ,
Lotus-leaves yield before a fisher-boat

And what does it matter that spring time has gone ,
While you are here, O Prince of Friends?"")
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Autumn Evening in the Hills

Through em pty hills new washed by rain ,

As dusk descends the autumn comes ;

Bright moonlight falls through pines .

Clear springs flow over stones ;

The bamboos rustle as girls return from washing »
Lotus flowers stir as a fishing boat casts of [ ;
Faded the fragrance of spring ,

Yet, friend , there is enough to keep you here ''")

VEIR e 3C

Autumn Evening in the Mountains

A fter fresh rain in mountains bare ,
Autumn permeates evening air.

Among pine-trees bright moonbeams peer ;
Ower crystal stones flows water clear.
Bamboos whisper of washer-maids ;

Lotus stirs when fishing boat wades.
Though fragrant spring may pass away »

Still here’s the place for you to stay."*]
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Autumn dusk in a mountain villa

A fter the rain has bathed the peaceful hill ,

The evening air strokes me with autumn chill.
Upon pine trees the bright moon casts its light ;
O’ er stones the clear spring water quietly glides.
Bamboos rustles as water-girls do come ;

Lotus stirs when fishermen paddle home.

Albeit the fragrance of spring goes to none ,

I’d still enjoy lingering here alone """
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Analysis of English Versions of “Shan Ju Qiu Ming”

based on Figure-Ground Theory
WU Dan, HUANG Wanwu
(School of Foreign Languages, Hubei Univ. of Tech., Wuhan 430068, China ;)

Abstract: The figure ground theory is derived from psychology’s research on perception. It was first pro-

posed by the Danish psychologist Rubin. From the perspective of figure ground theory, combined with the

application of figure-ground theory in syntactic analysis, the original poem of “Shan Ju Qiu Ming” has been

analyzed. It also analyzes the relationship between the figure and the background in the four English trans-

lations, which provides a new idea for the analysis of ancient poetry translation. Among the four English

versions, Xu s translation is the best for it is the most consistent with the figure and background of the o-

riginal poem, followed by Yang's and Xie's, and Witter Bynner’s translation is quite different from the fig-

ure and background of the original poem.

Keywords: Figure Ground Theory; “Shan Ju Qiu Ming”; English translation
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